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Pintiam 'M. P. XXIV (1).
Rauda 1\1. P. XL (2).
Qu;niaiM.: P.XXI (3).:::: ~;i: ¡~, '~c':' • \:;;;' .;;~.,:. ;; ;;:);.:'.' '.: (,,··<l·

Uxamam M. P. XXIV (4).
Voluce 1\'1. P. XXV (5).
Nllmantia M. P. XXV (6). -¡. \ . ,
4-ugustobrigaM. P. XXIII (7) «) ./ .. ,< !l ....~ ;.:::,;:.
Turiassolle M; P.' XVII (8). . .( \) :¡I>~:./· .i~ ,i:: ';''j"¡'¡:'.: :, ':'.

, Caravi ~,r. XVIII (9). <G)''!-n~ ../: ,'-.)' .'¡:~: Lí::·;í;, .. :
-C~sarQ.ugu~~a M. P. XXXVII. .'.:'!) ~':',J Y. .!',~ , ••., :;i-

Ca~ino desde Tarazona ~ ~al'agoza'56 .ijlil~aS: .en. estas mansiones.
Balsione M. P. XX (10). .C:;) \:,1.//: ...,i .> t :';C¡:"o:;:

.~~,T~~~~-Ú~~ ~~~~~-el'~~;':~:'~'~~-;~"~-~'~~;p~~~'~~ft~'T~;;;;"y-'d~~~'~~~ h~1;~ea-1~m:
Tordo:.szlachs,: torre de los dardos~ T,ela,. 'telonlm ~'los :dardos: 'la mIsma que llama Es­
trabon Acontia: nombre griego que.' signific~ Tela: no es' -;4utilla del Pino, sino T07'"

.. dc~i)las.Esérita'con· t,en el texto' griego 'se leyÓ:Gela,pues lar griega parece una
T;v ésta· es :sin:duda: lil' rolla de 'Tolomeo: ya' :he~05.'·notádo·, esto· en. otros casos•

. ·viéLDi~ciono.rioi Verb~;!dcontia.':·': :i.~·¡~.~;:;; s;: ',', ,.... ¡.:'.;''; ':,'.. /': :".::: ;'. ,~>. : o,)

(rt No ~s P¡"Z~S ~lt~s;nibajas, ~ii1o:ralldd~li~:ila::pa:~abra"hebreaRa;aieh'~Q~
~fixo;;.ana~ra~~da":~!~6crita'ipór ·metáte·sis ~da~ Hithzia} ;Y,: de' .aqu~ Pi~h~ia:: ~l a,h'Var
o 'P'all,s Oz,'Vetz: ralllsoletum. . .. , ':::';!: ,.:. ','" : .. , : : ... ..

;C¡{2.) Lo~ c.Qpian~es unie~on·dos dudades e'n ~na"solam~sion. áqrii,como en Cal..·
pe Car.telani; y escribieron Rauda,Clu'niam; p'ero en el ciSüice qeSchudió y otros anoYlJene
tadoSIPo~ ~erez;~stan'separadas. ,Rauda M~ P. iXL, 'f Ílo:X:f., ·.p,uesla 4istanciade -
Vallad.olld a Roa es de XL, y aun acaso de VI, y elunía es :X]:i[, y aun mas.'.: ..

(3) Feraz'anotó en su,m:}rgen"XXVl millas: y las haY'desde Roa ,á Coruña del
Conde: Clunia es ciudad famosa. Vid. Diccíonario. Entra el.caÍÓiitO en·la Celt¡b.eri~.
:nau:da::era:.<ié los.vacceO's; Clilnía el fin occldentálde.la"Celtibel'ia~ .:: :r,.>' \ .
, (4)',Escríbtse P.OI' ~rro¡' rasq.na;rasan'ia,-rásama! en':TolomeoU.xama Argella:, .

.ciudad a~evac~, ,P0~ donde va .e.ste ca~ino á t9c~r.~l1Ios pele'ndones y vasC'pnes~ .
()sma. VId. DICCIOnario.: , :) ",. '.' '....' . ,'., ". ,.' ,:. '. .... '., .':.

:.(5)' ; Ciudad ara~aca :tambien: t:n' Tolonieo P'eluc4.',en.IT'itó Livio rolcia ó r.olu~ia:

cé~ehre·.por:l.a ~espuesta;q:ue;lo:>volcianosdieroJl' á'los legados deRo.~~. !Joif .Cala..
tallO%Or. ',: ;;::"U·" ::... ;.. ': :!,~: " <i,.:.:!t : ."·¡;:C: .. :-:.":; h. ~ .

(6) '. D~struida Numancia, fue re~dificada por Galba, segun una m~dan~ d~:e's~e'
emperádor :e~isti0.' ta~bie.J.l·en·tremp(h1{l¡E~r~Qn:yi(Je; 'folopleo.en·el.seglinclo .si..:
gto.Estaba~donde hoy' Garray~' .: : .... ,:.:~ ... :. L: ';:"',:"1':<': .:-,r;: .','
ú) Pelendona ciUdad, segun Tolomeo. El camino ha dejado á los arevacos á

la derec~ln,.ys~:(mcaminapor ·105 pelendones á losceltí1?eros;. AuguStoóritJa estaha
donde hoy Olbega, y los monumentos hallados en Pozo al Muro.son de esta capital.,
_'o .(.8~ '," E~'TolQmeo: Tllria'sOt l~ ;sílaba '}4. ~s:espanola }lOr:epentesis. Tara7;ona.-:Y¡,d.
DlccIonarIo. .', ,.- '¡ l'.: .:: i!f~ ·;"_:tti,'·,-,' .o:·;".;!,t)j·,·.~. :,. - ¡ o', ."

':~'c{9) :':0 XXIII, c:om6 en: la itrtpr~siónde"Leon·ry·acaso.~as' exacta~e~te'"pues
MagalloÍl estq' ál oriente' dé'Borja, y.algo mas" distante" deTarazona.:Car<ibí. per.tene-:
ce ~ nuestrahist~ria:por la direccion. del camino estaba en Magailon. Zurita dijo;.
HllJiis'm~~fonis 'Vestigia nullare'perio. :.ipiano larefiere·en:sus-ihéricas. Caravi eSllom"
bre hebreo, y sinónimo de Magallon. 'Vid~ Diccionario., ' .', . .

(ro) .- Su. verd,adero nomhre'era Bllrsg.o, COl~O consta'deLivio y de Pl~nio: en, :rQ!,

t9n<;> l. 55
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'Allobone M. P. XX (l). . '\. . . .< . l'-:.- ;::

Cresaraugusta M. P. XV!. . ]>.'~ .j'"l;:';i!~

Desde Metida á Zaragoz~ por 458 mil~~s en .:esti·forma-(2)~

Contosolia M. P. XII (3). . , " .. 'C:· ,: .• ,

Mirobriga M. P. XXXVI (4). _.~'l ';'J

Sisapone M. P. XIII(5)..:', ·r}·:~. .'¡ .~c.!:·j;!;",uY'

CarcubiulIl M.P. XX (6). ;,-;:) 1~L~·.:Y .(1 .1:':: I;gi·:dcJ';'u·¡;u/.

Ad Turres M. P. XXVI (7). .(n)iI'IX ;({ Jl ~:¡m?l:i·I:{~

Mariana M. P~ XXIV (8). lI(i//:·.'I','¡L·¡·,r
LamiD;i M. P. ·xxx (9~ .; j':"/-:"!~ .:.: ji·:.;.J'.:;"\·· ..I·>~;:.·!.

Álces M:P.:XL(i'o). . . "',~ .'::;:" '.: j ':,:i:,r;·j;~':.'· '. ,:; ').; ,!,::.:.,'"

Vico Cuminario M. P. XXIV (u} .(1) ~) f.Z .(.: .J.:. '.JI;:l;;;LG

. . - ' ~ ,.,_ -- .- - - ' .._.. .- ~.~- -- _._;. " -..-- _..---_ .•-.. --..• __.. --_._---_ --_ - _.'..- ~...-.

:,.. ~'.. ~~ ; J;'~':l>:r~: ,',",,'- :d· ',1: ,'Y ·¿'li"::,~,,~ :)L ("~J.::)~~'~!::(.:) ::·:·~r:a~:~"'I .n-IL_"i!(f·l·~ ~)'!\;,~~: :~.~~::~,~~-J~.~~;~:' ')"¡

lomeo':se: escribió Bürs"ad~:én eb-itinerario Bc!lsio1J~"Bellú.()ne., .Bellisonol·Belsion~. No
~s laque Tolomeo lblma,Belsinum". que es' A.lmllnia:~ J;;sta, es Bo.rja,. : .'; ¡;, ;'.:.' .:,.,

(1) En Tolomeo Alahona,in Vasco.nia;,sehaJla:esCritaAI~bonayde"aqui ,Alagan.
(~) :La··frase :per. Lusitaniamq,ue los-igo<muHe.$ copiante,s: arr.anculion..del camino­

qu~ ~al!a de Mer.id~. p~r.Cáce:es., y !a' trasladaron. á'\"es.t.e...q)¡~'lÍi" unpa¡;o::.ila>:PQÍ';'la.­
LlI.srtama; ,la he ,omltldo!,y:r,estltJüdd.a,:,$u ·lug~:r. t ;~:;¡ ::;i j" . ;:;::;,; ,.\\:\\\(\ ;''') C':'l (! '¡

.'·'(3}: \No;, ,há-j"otra, memoria'; de·;«::~t.(pob~acion. ·Se·r~dilce..á:Alange•.Qtrp!i ,lil.;:t:e:o
...... ._ducen á la: yilla de Mingah'ril. ' .... '..', .,",:,"; . ;.: . ';.\\ '\\,.',

.... '(4) . Esta Mirohdgala coloca~Plinio;en,la Beturia .de :ios turdulos: y. Tolomco
enla:Ol'etnnia: esto significa que era lim~trofe,pero de la próyincia B.etica y de la:
Audiencia jprídica;de':Cordoba; Co.nsta por las.;~nsc.dpciones9,ue.,estana donde-

·Capilla•. ·· ":.:"(.:.' .,o", ,;•..... ,.":') '.' . L.\ ;.: .• ,. :; í'!:,;'·: ..L·:.,: ". ¡;':.'~.' :··~i .. :,;._:,. r
.. ' (5¡,::Para-qué' escrihirSi:ral.onei Consta que :era:$¡'sa'po~a " compañera .de la ante~
l"ior~ ;~lmatlé1t!Vid':Diccionarió¡ .: ')-,!:!'" '::"'.;: ¡ "l'; -/ .,e·.!; .;;~!:1 L; :.;, :'.' :''-;','.\;'.':. : ".:, ,'. e:::

.(6) . Desde Caracuelise.:dirigia,la·¡calzadu·¡aLp:uenuf:t9mnno.· .que tódaYía;~xiste

~ohré 'el rio·Jávalon:zpásado este.rio'en· derechura .porAlmagroá Da)'miel' sin;nece­
sirlad de"alargarse :á.Fuenllana :',',esto prueoll' que -Lm,!inium "se debe ..colocaren Day­
miel: y Fuenllana era Caput jlumini Ana. Mariana la redujo á Caracuel :.Pérez acce..·
dió' á esta opinioriy dijo:: imnc'.Carfu:uel, junto.d· CilU~ad.Re~():Zuritndudó'si era la: que
'en Tol~)Jneo. se:hálla esCrita, Larcuris,:.oretana ::.Con ~fecto,:e,stamoscruzaÍldo.ln Oretn­
nia, y hast,a LaminilllU no' entramos en la Carpetania. Es muy probable esta: con­
j~ttir~''- .. "ii "':':'=.f:!. ~';:r' !!L·::',~·: ~ f::fí¡;;) ~:::(: cbr.').:·.~~;:~~~~·:3-r ~'L". r';·"::~·::!i.·';.< !.f,;,)· .. '~j:.'j:f '. ~)..
.. :; (.7)):: :Es.;:Calatra"fa:,. cúya, étimQtógía,,-significa ;Torr{!~ ,düpNcadas ;ó; :.multiplkapas.
A~gun?s .opin~r~m 9-u~ ~al~tra:a el'~ Oretum; l)~ro n~ distaba~ niucllQ, lmesto:que
eran dlstIntas.· '-: ·!el '-:'•. ';: l":!!;;!,':' ; " :', . .'. 1I:·'.';;:'.:':'í ,., . ::, '!;¡;" .. :; ..

'." (8), ··La·misma: significacion de' este nombre" agrias.ácic(asó amargas,. nosestá.in­
dicandOi:á:Alm%aro.:: ",J.:. :,'; c.;,·· ..:: W.! ;.:;;,:;;;.;¡¡ :.. ),,;,;,;,;'!;";:: .,,:í ".... ;::,:;¡J...J .:(> .... :.·>'(:i~

.: 'új),: :Sedemuestrn:'hllstalaevidenciu"'cll1e ¡Cábe,en' la·. mateiia,¡!·qúe';.Lámilli~~e9
Daymiel. Vid. Diccionario. Tolomeci en.laCarpetania. . .,,¡·.::;r;(.:':"ll(¡:
:;fIO)'';~Giuda'dffamosa;en· nues~r.a:historia : n'o; se: nec.e~ha sino. es;te: .docmnent<,> pa•.
ra:.persl:la:~rsé\que·'es!:.:Aléazár·de:.Sail:J;tmn,.~;; 4~ m~l1as~eabale.s: de Daymiel. :Vé~se ..
DicCiorial'ió'.. ·.\(,i....:',:.,\i' i:.~ ::,:,"/:. O':::!!I¡;'; ;.;, ;"·': .. h·;' !' ",." :1:" . :,: ", ... ' ..

-'(II)~' No:igrioro'.que ¡cusÍo·todos.lahah'ii·ed~cidó :i.?anta.·.Cr.ut. de la· Zarza ;:p'ero
yo, sin despreciar los juicios .de tales .escritores, estoy.persuadIdo que es, Oca,i¡~; del
g.riego: .OicDs; .'lJicits ':: OiC¡ll~-¡,!: ,Los ¡cominos, seglllfPlinio ,. 'erancasi:gener.ales ~ tpd{\:

..=ZZZll&&&za.....
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Titulciam M. P. XVIII (l). ,1'." :i/,',/ ,':~, ";::; ;:.;,~~::

A Crestlraugusta por las mansiones arrib:;l de~criúis,r2'f5 ,ñiillas.: :;,

Camillo desde :Laminio 4 'WoledQ':'cspació ;~e~, ,~5' ~j~la~ ,e~ cst~
(forma (2): ,'J, ,;:. ,: l' ',: '

Murum M. P. XXVII (3). .l':,:: :'I ,:¡.t: f,:,:;¡¡~'!-:j'

Consabro M. P.XX,VIII (4) ":~: -/):,:--: ,~i. ,F j;:';;':':;!!/.

Toletum M.P. XL. ,~,~: :r':;;- /f ,:~:.: ;':"'::,:1
, ,Tambien hay otro cami~Q desde Lamin~<? ~'q~~~raúgustá' por

249 millas en las mansiones así dispuestas (~).:,,1," ',' ,',",.. : ::':,
"""~~ p~tJhlJll.í,ni~ ..An~ ,M..Pa" YII (6)~,"., ':' ,,__ .. - ,,"-- :," -,' -.. , - "'-'

L'b' . M P XIV 0) ,
'~;,:.-t ~:;l:!:~:;~~~:,:l;' :~',:.~~::;~."; 'í :::).;:',:./:¡:'~,,~~:\:,,<}?;./ ;',I,~:\:;,,~::,\f::~~' ::::':~!( ,,::,:,: ; ',: ;, 1: ,(,' ¡,

." .', (. " .. " '.', '~'!'.

~ :; ."~in;'~r: ;.:~ L~,;·\~...":'. ¡":;.':? ".~~ <;:-: d ",::<,~.:~:: .. , '1:.(,'··•. \ ~ i::~:·,.~~),: i,' :.f•.::'.;~':', :;.~ ;',': t.,'.

la Carpetania"iY los ~as especiáles, 4eIOrhed'-;,il~, i9.. ~ap;' 8~: Sea.,-5antaCruz ; se~
,Ocaña.,..elnuinerodebe6erXLIIII~ 44miillas¡,.',:i,:¿, ",1:,'),',. ;" : ":"",\00.',,,',, ',: ,;;",:""" .. ;
,;:;(,x) ,'Desde:Ocana.;lRay,oilfllÓ r:ritiilCiar'hay.pimtualísiniáÜ1ente¡las'~l:~:ínil!as:nes~,
de la Zarza á Bayona hElY lo men06 28 milla6, y no lleva tan buena:dIreCCl?n;"Totó­
do .co~~rma'que,){icüs;,e6,D.caña',,:,'Desde:Alcázar:Ú'Oca¡ia 'y:;á Santá;C,ruz l]ar doce,
legua!!'; y 'alli eI:número ·dé :millas:-está:é:rrádo, 'y debe ser XLN'II'1~':" ;":;1:,' ~ ~,I: ¡, "
\"(2);: ,Con ,~fecto.hay;cahales;261éguas ,desde; Da~i~l, á;Toledo que,:~af'eH ~as,9~'
miUa.s ,y.:las'tropashacian,estecamipóép fres"marchas: regular€;ls!la'pI'lp1~:r~,a -:
~,.:(3),."Villarta: de Villa'arcta,villacercadá;, CJeiiida,;ómuraí:Ia..:',' ': I,l ::', ~,,,

(4) De nlÍl maneras 'se ha errado' ~Íl' escribir;;este",nombr.e "eom-:~':~·.de ;13orJa;
Cons(lh.ró, 'Co'nsofJró, (1onsizhrllm'" ien"Tolomeo! Conaahora;:por.que, ia-;d'grlega:Yila s, ,spn
6émejabtísimas entsu,ng,ura+ qut: 'el¡ 'décir.queiseánten'tó;escr.:ipir!JConsabora; SÚ:v~t:~
dadéro, nombre !j! 'segur.'~onsta'por'1ápidas~: :~ra 1Consahufum :' en 1?linioponsabltrenses/
era la',' ciudad, ma~ .occidental: 'de la Celtihel.'ia::liriq~te,coI1-la'.Ca:rpetan~a.:Jloy,D.1u,~:

,dadala h ~ng¡, Consuegra, - . _ ,,;,;:::".,,:j,[:;'-:" !' ::f,,';::: '; !,.::,:::",:;, I'J'

': (5)\ Este camilío lia sid,o el 'qúe ha causado\á ~'Qestros a~ticuá.rios:l~iln'Q.~y.ores
,dudas para, determinar la correspondimcía 'dé,' ~us 'mansiones: á,' nuestros', ac:tu~l~s

pueblos. Ni Zurita, ',ni ,Perei;':nilebP.·Higuera¡;nHos~,m'odé'rnos ,+raggiá:yCor~ll:-

, de',.han 'hecho,·.descubiimje~tos'ídel algun. apre~io'... IJo's\,n~ios·.y. ¡sus funda.mento~:Be
v~ránen eI::Dic.cionario. De6de'Dáyiniel' á: Zaragoza.hay'CCGXCVIIIfml1ll;ls~. ,', '; :
" (6)!!: E¡;riácirniento:,v~rd~dero':del ,Guadia~a. ;lir:p~sieroh i los' 'antiguos en d«:m~e

hoy está.}lÚenllarza ;·...qtie por es"ta razonJe;dieron' el nomhrede'Fll(m'dana ~:!y: muda..
.da laa'en'.l.(como, ha,sucedido:enotrós mil'nonihI'es:Y'eti'el-mismo Dayrniel, de
Lamini) hoy 'se llama Fuenllaná.)?erez', citandó i á ,;Albornoz , pu~óel nadmiento de,l
Ana ,junto :á :Villa.!ler~os~ ,! vecina' de Fuenllana ,,:enlo que se' apróximó ' á' la ver;,
dad mas ~e~elsonad,orl:Ilguera" qu~s~có'4~ su '?,~re~~o una, ciudad: de 'Lagos;' pes·,
de:Daymle~~..Fue~!l~na hay;unas;:dIez l,egua:s,' y,; el bum~ro:'VI~; '~!l:a;LVI.I; ó:Llp:'
con solo, SUblli¡el prImer palo; de :lo'que'parece; V.'Véa'seel' 'Diccion:a'rio~"Lo ',Qe :101>'
~atDpOP9~es' deHigu~~a-es' como todo l : lo',demas;: P?r"esto")yeseling le trata'ei{sqs'
notas:como:se' mereCIO,' ';::":,:. ",';!',.' " ',;- ',' '\\')~,';-"" ';. ",,' ,'C:': :",";,;" ,: "\ ¡¡',,:;':;\ ,.','

(7) , Está. ciuda4 era, ,coíonhl':·cstaba 'aJ 'orientédel'na6ímiente; délAd:i::decon~
siguíente era celtíbera, pues el,Ana'nada'en'lá:Céliiberla:: Toloméo/comó'Ii~ítro,.
fe deJaOretania ¡'h,-puso ',en esta'region, a!ii 'CO~O)'á';Sls(lp'on;'áMerohriga, á' r~
iencia y á,z o:,ragoza.:' ~li~io '}~ ,llama'Colo~ia ;lihi~6~?nt:¡;Todo~'convienén ,'<:~ qú~ és:
Lezu~a.El'numero no;tle~e ..otro:jd~fecct()'queJ~' phinera: 1 'deb~'de'ser, L; y resnJ,t:l'
,ill vei'da4er()+LlIl~143 ,~ue ~s;1o, «:,lue;h~~¡~e?de Fuerillana:á'J:jez~lz~:'.';:"" lo " ,

•

;:'"

';.. ,

".•.. ;



5E777

21ft

, .
"id .• '

; )

Pariet~nis M. P. :XXII (1). .(:.) rrl, '.. "; .-:.r ;!j<';f~:!<,~'
SaltictM.·:P•..··X··V:.:·(2).,.r.:. : <.•••".: r.".' '.. .•• . h. '.. ()~:.,~.. ;:.,.r:' ;;.í·~ "i·~;"...l ) .. '!;;:~.j.~}(;:;·;·.~ .. ~::-.I.I": ~~.~

.·.'Ad Putéa:M~ P.:XXXH (3)/ :[:.,"', :.. :(:"
Valle longa M. P.XL (4).
Urhiaca M. P. XX (5).
Alhonica M. P. XXV (6).
Agi~ia M. P. VI .(7)' .
Car.eM·..·P•. XX;(8).<:¡:.: <... ,- '<l .... ! .....

Sermone M. P. IX (9),<,':" ;;; .. ,,' ,i :-.. ; :.: .'.",,, "

I

.-. .............. .......'.,...~;~~:.~~-~r.L..-.2. "[,':- :r~(~.r ;.:!~ ~ n f:' ~'.; J t ;;~;.~:.~ 1 .

-.' • ". "t ;r"~ ....... (~ ".,. O" .' ••• 1"

.(:t.) Corrige el número XXXII ó XXXXII. En~r:Di¿d.Ónario··lie ~Wt~1Jldf¡5br su
ettmologul y pdr otras razones que es Cllincldlla. No es las Peñas, como opinó Lo-
zano'en ·su ..Bastetania ..·· " - " ...•....- -.- _•.._._ , J"

(2) . ~o es la.Sali:a 'de Tolo.~eo.~ ~om? ~Ol?j~~uró Zurita. E$ta 8t¡zlíca ~s Min~y.~ d
la que_algunos ·l'eduJérón. '!:-amNJ-zum, ·.contradl~lendolo· Perez·y: con 'faZbI1;:SaltICI 'es'

.x07Yf.uert; ó.· J?'q~le:a:.y el p~~~.te sobre.eU;Xuq¡.t .~~~ica ~ie~ .que:~o~;al~i: i~a la' C,al';
zad~. :Vld'<I?~?ClOnar~o., :El nu~eroídep~!~~lH~X:·.él ~oplaI).t~.troco;la.:X 'en' V,: E~'I~
SaJllga·.bastltann,/·\:I:¡ .f:¡:?' 1:";'9;!.·("1 '.' • '.f;I;W' 1"'.: ~'r,w)'r; (,l \":::1 ;;1::","[.1:. .': .':.;::u;,:'i•. f·:. ,1\,

.· .. :(3) ',,sé escribió:esle·n~mlJre·tle ;~u'chos!tnódo~J. rro1(}nieb;eIl·.1a:.:B~stetania ~': qtle' (r~
la que estamos crlÍtanao'~ laJlaníó .P~lcidlia..·Eh; unos:códitfes"debltihertl1lio..4ptlte(j:,~
ell' ottos' ad .Putea.. Desde JorqheraMU tieI:hay:~XXXU niillas·.. Diceh' algunos qúe\ el
:RavenateJa~indicó'cónelnombre'Puteis raltis:.: yo:creo'que' -dij<H l'utei$;albi~, :Po~"O¡,,'
blanco. En la itacion de: obispados de Wamba se pone como ;Un'o de los :mojónes:del

.....__..• obisp'il:do -de·Bigastro:"Pugilla:hoy. 'es la antigua villa de Utiel.:·, : ~.: >.;. :. ))
.~:.(4). j :A;~i,: ~s tá· escrito l.este¡nombre'en .los miánüscr.itos .que us6 el célebre):hirce11..

nés·. GerónimoPiluló ;;Ylasi; debe escrihi~se.·Córresponde:á:·~¡¡teJ·notnbre:la: viII.a ':d(J' .
Valdeméca:'f;que segun. su etimologf.n.sigllifielÍ: ralledatga,! YIjus,tamenté· por alIi fva•
este :c~nHno pasando' 'poi- Cañete: el iiúlnero 'está .e'scrito 'al-'reves,' deb~: ;ser ·LX~ .E~:'
Un desatino reducirla á Valdeganga.· . . .,,,:,:.,.\~ ... ,.,:,,; ,-;.l,):: ,.:;,::1;,

., ~5) .En Tito Livió 1ib..4o.; cap.' i 6.· :se·l1allan: escritbs~ticesos dé esta chidad cel.
tih'era: .y se llama alli ;Urbiclla; ,que :quiére deci¡"Ciudnd: la: chicll:'de ,aqnrIe-ha quedu;,
dó su:nomb',feá·¡Checa¡,¡y.,Dicciónario.,Enélriúniero falta una' X.. ,: 1 ;:. ; ;:;. •.•. ,;;..;;:¡
'.' :{6):: No:es.el pequeño:puebló .de::Alz,a}sillo; larantigua.:'Villa:;<1e :Motltreal :rsu' :etí~~

mología Vienl! aél.lathfO: 'AlbeuS;,.J.a. de. mudíosl Albéós;Néáse el:Diccioriario;') r; :;"., ;
,; (7)") Es muy 'v.er.osímiLqtie. aquí ihay:· :Un; fútr6:t~. de· cOpia r Y"'que debiMllamiftse

'Agyia,; y:n~ .Agiria:';ydmtoncesle!lte:noní~re.rgriego vigyiaó AtJl..tia,';quesignifica ·~tl·
millo; ,c.orrespondéexactament-e. ál..bebteo Dcrek y·.al :'cnstellano' Daroca.\Aqui, erra:"
ron los .copiantes; unos escribieron IlI; tres: millas:' ¡Quérnarchn.militar que tío lle­
ga á una)lO:r:ade camino·t. ottos VI, tambien está érrado.:- debe ser XXI 1 alargan..;
do ,lás.pjeI:lla.~.41a:;V¡:¡ opínaronbien algtmoB set.', Daroea.: Esta;ciudad,t:ra~ su nom·,
1:-lr,e. d.e,l~.Oepgqa:P~l;lrea·feY' signific~ ~l eaminuJpor estar ;en el :camfúo":q'ue,·ln;:ariti..
güedad ~~izq:par.a,Zaragoza " como Jioy:se llama;.Ca:lzttda 'una·ciudad·.·qúe:está:enda
'Yi~ l~ili.!~r,d~)~)~ioja:DeAgllia, irtrodúcída lal! ,-y: antepuesta 1~ voz blf'q'i,tomó

'su nomhre.'lJurg-afJella: hoy Bllrg~agena: es ~e.Clr, Bllr{J~ dclc~'m,llo~;Aglr:l~'n?:es"
Argente':1l1 p~d().lr pot,al.h~el·cilm~~~;.cOl~O()p~n6.:Tra«gla.:.,:! :',:,;:'/':) ¡;!: .•:; . l';
. (8) ... :~o~~arenses de'P~llll9..,.Ca.rmena¡::Vfd.DICclOnarlO.;, ,;: ;; :J'. '.; '; ;¡ ...•);; ; .e .
. ' (9):; l\luehque.por.la:etimqlogí~9.e·estelll~mbre:.convertido nl·latino 'jeriJlO~ry.;

porsúfamosa .fuente :indicn su.,.antiguedad•. Pel·ez;,.citan·do 'áiZurita ,yanot0 que. en'~
a)gun'ó~ ~6dice¡;Jas)ni.llas J¡O~l. XI;In ,~y~~st~.;es:exacto.\ Su ;nómbre 'no :viene ;·de,)Uo~í.

/¡ú, :co~no'c¿njeturóZurha, y Qrteli.o:(le5Í!li~s 'c1e,él,:sillO deJ~ lengti~ JleJ)l'ea:.y.~, DicL
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CreS"at{l~gusta M. P. XIX (i). '. , '" . ". . ...

Camino degde Ástorga' & TnrrngohQ' ~pndq .Je· 486 . millas .de eg..
le mouo: .' :.,

Vallata M. 1>. XV1 (2).
In\ernmnio M. p:. XIII (3).
'Parnlan'CÍn M. P. XIV (4).
Vimmacio M. P. XXXI (5).
Lacobrigll M. P. XV (6).
Dessobriga M. P. XV (7):
Segisamone M. P. XV (8).
Deobrigula M. P. XV (9),
.Tritium M. P. XXI (1.0).
Viro'Vcsca M. P. XI (u)
Atili~nll ¡\l. P. XXX (1~)..
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:Barbariana M.P. XXXII (i).
Graccnrris M. P. ,~~XII {(2)•..
:Balsione M. P. XXVIII (3).
Cresaraugusta M. P. XXXVI.
Gallieum~.P. xv (4).
:Bor~inre M. P. XVIII (5).
Oscam M. P. XII (6).
Caum M. P. XXIX (7).
MeridiculeiaM.- P. XIX (8).
lIerda M. :ro XXII (9)·
:Ad Novas M. P. XVIII (lO).
.Ad Septimum M. P. XIII (H).
Tarracone M. P. XVII (12).

. . _ ..

Borja se 'tocára ~11 Sadava? Ni.Ja direceion, ni la~ milla~,conspiran a't~l'reduc~iQh~
Yo opino'que Atiliahaestaba en llelorado~ Acaso mejor en Ezcaray:, del heb. huzalq'
fortis, robustus: Zanolin, pago 134. Se conserv~n ruinas 'antiguas en el sitio: :'de
nuestra Señora de Alende.' ' , . ",.:. ' " 1

(1) Tambien he venido', despues de mil reflexiones, á sacar que Barbariana'es
, Yilloslaaa, ó mejor Luezas, junto.lÍ. Soto, del heb. Luez: Zanol. pag; :l4:¡~ y 'conviene
con la direccion á' Gravallos y á.Borja. ' . . . ", " ,; ". .,;- r . P
',.'(2) Famosa ciudaa, á laqile l],'ib. Semp•. Gracho dió su nombre-d~spuesde~o'"

mada la. Celtiberia,. J.iaciéndola memoria :y. monumento ,ae ,sus glorias: en laregion
vascona. Mil opiniones ha, habido. sobre ,su situacion'. La .corrierite.dehoy está:por
:iJgreaa; Ror cierto sonsonete de estenombre~ Perot'odo .pe'rsuade·que es'Gra'l?~?'?s.:
de Grachi-holis:ó jJolis. VicI. Diccionario.. . " ' .'; . ".',;'

(3) Blllsaone Ó llursaone, , que era su verdadero nombre. Borja.·. ::. '. '.
(4) A la orilla del Gallego, donde está Zuera, segun Zurita,ál que cita y sigue

. Perez ; pero'no es la Galli.ca Flaviá de los ilergetes, como conjeture} y. an()tó : [orte
legendum Gallicam;: ut in Ptolom.Esta Gallica:es.Fraga ',' ,.:~.' . ;;':';, "';c: jo;'

(5) Ciudad de los ilergetes, segun Tolorileo: escríhese 'en algunos códices llristN .
né.y Bostine. Almudebar, nombre árabe: de Al y llute'Va.,·· '. ; :.' :" .l'

(6) JIu~sca.""· : ',' " .' . . . ' . : ..
(7) Berbegal. De ~sta mansion, ,dice Zurita, no, h~omemoria alguna e~ los'

otros autores', ni de' la siguiente 1\-Iendiculeia.· ,'" .. o ...! '
.(8) .'Por la direcCion y por la huella del nombre se viene en conocimiento que'

.es Alcolea, resíduo de Mendi-Culea."· :', ,,', :, :,,', >', o

(9) Lérida: ciudad historiaI.'V.. Diccionario.... ".,0,',.,.,,:,;:;,.' i

(io)" .Sospeché algu~ tiempo que era Alcano por la etimología: pero.estoy·pei.s~la.
dido'hoy que es J7illanue'Va de Prades, por donde iba' él camino áCel'Va.::,'.> ::,,'

(II) . Asi deb? escribi~se como está en la impresio? de Le,on: la correspo~d~nciá.
de Sep(lmUm esta en la VIlla de ,Cel'Vq, nombre que, tIene orIgen hebreo, en ·dl!ec~

cion á Tarragona por Reus. En algunos codices AdS8ptimum decimllm,del heb.Seha.,.
ir septem ~ hoy pel'Va. '. ,....,,".,' . .:"

"(22)' Cabalmente desde Celva á-Tarragona': y acaso de ahinació Ad. septimllm':
dccimum lapidem seu mi/liare; como primo l secundo aó Urhe lapide. ' . . ;
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Gurrea á la orilla. del Ga11ego~ .
Mudada laE en A, como en otros mil ejemplares:, hoy Aierbe.

(3) A Santa Cribtina: último lugar de España.
(4) Tuerce el camino desde Brihiesca hácia el Ebro, dejando á la derecha el

otro camino que se ha descrito arrihá. -rindeleia, ciudad de los autrigones, s~gun'

Tolomeo, 6 rindelegia, es la villa de Fancea. Vid. Diccionario.
(5) Es la.villa de Briones, ciudad de los autrigones como la anterior: por alli se

pasaba el Ebro, siguiendo el camino á Beleia. Opinan algunos que corresponde á Ca~

briana,junto á Salcedo. . _ .
(6) Opinan algunos que estu'\'o en Iruña. Mi- opinion es que estuvo en Bernedo.
(7) ,Sllcstasillm, ciudad de los caristos, segun Tolomeo, reducida á Sarazo, villa

que confina con Uralte, ála orilla derecha del Ayuda. Vid. Diccionario de las pro~
vincias.,C~rrig? XXI M. p'.' que son los que hay de Briones á Sarazo. No pudo es~
tal' en Armentla ,. como opmó Cean Bermudez. ,'. ". '.

(8) En el Diccionario se verán los graves fundamentos que persúaden que Tu·
/lonio, ciudad de los vardulos, segun Tolomeo, corresponde en todo, aun en su eti-
mología, á la villa de Alegria.' .

(9) Asi como Alba es sin'duda alguna -eiordía, nombre hebreo. No es, pues, Ak
hcniz, muy distante de esta Calzada, ni A lmentia, como opinó P. de Marca.

(10) En algunos cód. Aroceli: en Plinio Arocelitani del convento jurídico de Za· '
1'8goza. Znrita conjeturó que su verdadera ortografia seria, Araceli. La congetura

\279
Camino desde Zaragoza al B"earnés por-··:Ú,2.·millasi.asi;: : :.:. ~"

Foro Gallorum l\-f. P. XXX (i). ,'.: {,'\ : i .;'( ,¡j' . ::~ '.

Ebellino M. P. XXII (2). ':.:.,......:' .:.
Summo' Pyrennreo M. P. XXIV:(3). '-... . .. ,._, '. _'. ::'~

.. . ,. ~.a~i!1o ...~e.~4e: E?l?a~a A.}~. Aq~,~~~ni~.~~.~~:~!1~(),A~.~storg~ para
Burdeos p~r 42 i ~illas, po.r este óx:den. . .... .... ..' ......-.

"',J< :V~ilataOiV.t"P.~,~)q;.'" . ' "",,~),,:, ,",:',\: ;~;" .- .. --
':I;;i';Inteiahmio')i\i~,;p.)ÚlL. ..,;'. ¡. ,¡', ;',: . _ ... :,';; .,.,.: :',',

';'::'[ Pa~ai~iitla M:~·;P.:'XIV~'·".· ' ,
.,' '. Viminat'io.·~t p~' xxxi.

. '·:·:·"La~obriaM~P~XV·.··' . ':
"te ;';' '1': e: g .. '.' "'.;:' " "'. ""', ,,"

Segis~ÍIlone :M~:.P(~:Y:: .

·~\\tt:~~~:~~~~~'T.·:~q .~.,' ...
,';':~:' Yiri~eíei~' ~:.~.~,~XJ!,;(4)~· . :- ,

lJeobriga;M. p'. XIV (5X: '1'"

:.:.:.; ~,)~eleia·M.,.P.:xy .(6).," _::~L .~> ,... '
.. ··Suissatio l\f.. P.·XIII(7)':'· .,

Tullonio 1\-1. P. VII (8).
.'klba M. R XII (9).
Aracelim M. p~ XXI ~i~).

JUl1T



AlantoneM. p~ ·XVI (1).
Pompelone M. P. VIII (2).
Turisa M. P; XXII (3).
Summo Pyrellwo M. P. XVIII (4).

. { ..~ '. ~ -. ~;; ~. ;

d? Wes.eU,:g neerca del A racillum d? O;osi~ y de id~~i~:~~; !¡~~~ ,a~~~r i;ugar;' p~ea
dICho Aractlh.lm ~staha en las AsturIas. Esta debe reducirse a Atai¡lll": ... .

(1) Es muy probable la reducclon á Atondo pol'léomplrar. á esta villala distan...
cia, la direccion d~l cíl.lnino, y la h1.1ella del nombre:.41an~on~1 4torz!?f!sillCopado.•
Asi 'opin6 juiciosnmente el P, Moret. Vid. Dicciopa,rió de'la Academia:. '.'

(2) La etimolosía de esta ciudad, segun Estrahon; es' Pompei polisr, heeho Ull
nornbre de los dos Pompolis ó Pompelis I y de aquí Pompelon~El autor. de la it(leiolZ Q
":oj~n4mim.to de ~hJspados, ~tribu~da á Wamba, qy~ a]g}ina~ YCH:es' c¡~bo m.eterse.
n etnnolo~Ista, .dIJo que q:uerIJl deCIr Wamf¡ce ¡'lln~. Pamplona.""'" . ..

(3) Es la mIsma que en Tolomeo se llama ltunsq;. 'en los vasc_~n.~~; y, es ahsolu.
t~m;nt~ arbi!r:u-ifl y fal~llla opinion de l\'Iarca, que reduce ~alturi.sa á. To~osir" y la. ..
Tlmsa a Zubm: el P. RISCO en el tomo 3~. Esp. Sag. 10 ha Impugnado con mucho
acierto; y ha. corregido al error de algunos escritorespn~strÓllque dirigi~ron la
Calzada de A.,ntonino por SanJuan de Pie de Puerto; dehiendo ir desde Irur~n, que
.~s la Turisn, al lugar de Vera, donde estaba el SaltUsVasconum d(! Plinio f en'·Echar..
la , resíduo de Qlarso ó Elarso, y el Suml11us Pyrenams. .... :;...; .. \," ' .

----r(4) . Aqui concluia lq. España: est~ era el Saltus O/qrsodeP!inio,y no dehe re­
ilucirse á Hurguete, sino Ji Echarlar, por donde iba este caniino en di~eccion á
~~yolla, COlllO advirtió, 0roftunílment~ Risco, sie.n9P ele Españq. nll)~as·.orillas del

~"'------~Jaasoa, .
P.
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NOTICIA BISTORIC~.·DE AVIENO.

----..(g)4IiiiiIi~-~~

Hahlamos ya en él prdlogogcneral del poeta gedgrafo Rufo Festo

Avieno, y alli mismo ofrecimos añadir por apéndice á nuestro Aparato

aquella parte de sus poesías que tengan por objeto la descripcion mas ó

menos extensa de nuestra. antigua España; y nos parece justo extender

un poco mas la noticia de su vida y de sus escritos. Comunmente se cree.

que A vieno tuvo por patria esta misma nacion; de laque "nos trasmitió

,muchas noticias, no so~o geográficas, sino que ,tambien ~istóricas.: y. aun

conjeturan' algunos' que una ci~dad de laBétic~,.quecóIi el nombre de

Avia'ó Evia:' se lee en algunos~códicesantiguosdePlinio, fue d«f la 'que

tomó el patronímico de Avieno. Vivió en los tiempos del emperador Teo..

dosio el Grande, como contra el parecer de Crinito ha probado Vosio:

!lis!~,l:at. l. 2. C. 9, y pare~e pro~a~]~ que este fue el ~eodosio, á qu'iéD:

dedICO sus cuarenta y dos fabulas esopIcas~ . .

. Habia hecho progresos en el.idioma griego; y asi pudo hacer unatr~~

et1uccion'ó paráfrasis deja Peri~ge'sis griega dcDionisio el.Africano, que.

~iendo-originario de Corinto, la dió á luz en ,el lcnguage de su,. nacion. '}'ra,,:,

dujo tambien al latin los fen6menos de Arato, obra. que antes habian tra­

ducido Ciceron·.:y Germánico; y por último nuestro ~vieno, como atestigua

S. Gerónimo: el nUAer Avienus. ~ambienes de presumir que el Avie.:.

,nus que figura como uno <le los interlocutores en el dialogo filosófico del

. libro. ~~ptimo :~e .losSaturnalcs de ~acrobio, es :este mismo. dequeesta-:-

Dmos hamando, ya porque ambos escrItores fueron .contemporáneos y uni­

-dos' en rel.adones con el gran Teodosio, ya por el indicio de que 'una de.

'tantas cuestiones que en dicho 'diálogo .se suscitaron, toca y pertenece al

conocimiento geográfico de las aguas del Ponto y del mar Hiperboreo,de

las que tenia grande conocimiento nuestro Avieno, y. por las·que co~ien- .

.zasu poema Orle maritima. Esta obrita y la que lleva por titulo D(ú­

criptio Orbis terree, son las que le constituyen en la clase de poeta di-

dascálico-geográfico. ,_ _

La qu~ mas ofrece á nuestro prop6sito es la de las costas, yapar ser

mas extensa en la parte española, ya porque no se limita á la 'seca y ári­

da dcscripcion de la costa meditcrránea ibérica, sino que al paso nos su­

ministra muchas noticias acerca de las gentes que la poblaban, ya indíge­

nas, ya advenedizas, dcl comercio con que se. enriquecian, de las artes ó

industrias agrícolas que profesaban, y de las ciudades que frecuentaron ó

construyeron, en lo que dcbe interesarse nuestra historia. Cierto amigo

suyo, llamado Probo, con el que aun estaba unido con los vínculos de la

sangre, le rog6 que le hiciera una descripcion del Ponto Euxino, muy

útil, si era inclinado á las' bellas letras, para leer y entender la parte mas

sentimental y pat~tica de las poesías de Ovidio, tIue en aquella~ ~egioncs
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y entre aquellas gentes táuricas y bárbaras súfrió su largo y penoso des- .
tierro, y cuyos idiomas se vió en la precision de. aprender, como lo dice
él mismo. . '. . '

Nuestro Avieno no solo quiso complacerá su amigo .en lo que le roga­
ba, sino que tomando el asuntQ 'de';mas'alto, concibió laidca.dehacer
una completa descripcion de' todas las coslas: marítimas, tantodel Océano,
como, deLMediterráneo, y venir á concluir.su·trabajo 'enJas dcLPonto~

Comenzó' en efecto por las Columnas de Hér~ulcs, á ejemplo de los geó­
grafos que le habian precedido, y en el primer libro se propuso exponer
la costa' del primer gran golfo que hacc el Mediterráneo desde Calpe, úl­
timo 'promontorio de la tierra, hasta.el cle--losBruciosen Italia: mas por­
gran, lástima de nuestra literatura ,solamente nos resta la descripcion
hasta Marsella. Colocándose, empero, en el estrecho que divide el Arrica
de la España, dirigió una miradaciehtífica, hácia la izquierda, y vió y
nos dió una ligera pincelada delas islas Briláriicas,:'áJas'que con un nom­
hre anticuadisimo llamó Ocsirimnides; tomando muchos d.e sus conocimien­
tos. del gran piloto cartaginés Himilcon i y de otros escritores , cuyas
obras nos son desconocidás.· .

De todas las ediciones que se han hecho de Avieno ,Ja mas completa
es la de 1\'ladrid en cl año '1634, que comprende los 'dos:poemas geográfi­
cos, los fenómenos de Arato y las fábulas esópicas. La de Venecia elc :1488
solamente contiene: los fenómenos y la descripcion de la_tierra. De esta
última hizo una e~icion H. Freismanen Amsterdam en..1786. Cannigeter
en 173l se limitó~ á publicar solas las f¿ibulas: y los dos poemas geográ-
ficos se hallan en la edicion de Poeta: Latini minores de 'Vendort, que .' - . '
no hemos pQ~ido t~ner á 1a

l

man?.: J: én la: ~ol:cciQ[ilae ~uaI!tH_udson 6eo-a yGenerallfe.
grafiee 'Veten s scnptorcs greecl mznores,- Impresa en Oxford ano 1698, de . '.
que nos hemos valido para rectificar la He !MaClri<J:. .

Los códices, por los que se hizo esta edicion, estaban mal conservadosun ¡y¡ estragallos, iRo}' lo que se presentan varios lunares, ora de versos á mitad
ó sin concluir, ora de voces reducidas á la mitad ó menos de sus sílabas y
de otros vncablos mal copiados, que manifiestamente son extraños al len­
guage técnico y científico de la geografía, lo cual juntamente con haber­
se complacido Avieno en nombrar los lugares con los nombres mas anti­
cuados, que ya ni estaban en uso en el siglo cnarto, ni. aun en el de Estra­
hOli, Mela y el de Plinio, hacen muy diticilla inteligencia' de sus versos;
y mucho mas la reduccion de los lugares ,antiguos á los nuestros. Nosotros
en algunos pasages llemos corregido el texto; en otros hemos llenado aIgun
vacío, y' mcjorado algun vocablo inconexo ó mal impreso. Lo mismo hizo _
en uno ó dos versos, el Abate Masdeu del' trozo que /copió y tra~ujo en
el tomo 17. suplemento XVI de su Hist. Crit. de España. Siguiendo el mé­
todo adoptado para comentar á los geógrafos quc anteceden, daremos las
Costas maritimas en latin, cor~egiremos lo que nos parezca adulterado,
confrontaremos á Avieno con los geógrafos que le precedieron, yasi da-_
remos cuanta claridad podamos á su textoó

En la traduccion que hemos heeho al castellano hemos puesto mas
atencion en la expresion clara y precisa del pensamiento del autor, que
en la hermosura y ca~encia de los versos. En las no~as á esta mal lima-

•
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,da',traduccion haremos la: reduccion de l~s antiguos lug'aresiálos que ca~
nocemos hoy, siempre que para' ello tengamos hastante ,apoyo, aunque no
sea sino en el órden descriptivo con que procedió Avieno: corregiremos
16s juicios de· Isaac Vosio y de otros ·escritores ,nue~tros y'extraños, que á
nuestro parecer no lo entendieron hien: y donde no podamos fijar 'nues,;.
tra opinion," confesaremos,: nuestra ignorancia', muy perdonable, 'en una
materia que, como dijo, Plinio, mudaha' de' semhlante en cada' siglo; yaten
el nombre de las ,ciudades y de los rios, ya en las, revoluciones Jísicas Y:
morales del Globo yde las naciones, h~biendo'sucedido por :estas, cau­
sas á muchas de nuestras antiguas ciudades lo mismo ,que de otras dijo
Ovidio en sus Metamorfosis·lib. :1.5.. v. 262. traducido á nuestro idioma.

El tiempo sin descanso trabajando
,,Eleva ciertas gentes á la' cumbre,
, .Y á ciertas hasta el suelo las humilla.
Grande fue, poblada, rica Troya, .
Que pudo por diez años estar dando
Soldados, armamento, e'n su defeosa;

". 'Ruina\, hoy 'y sepulcros solo quedan.,
Clara fue Esparta, célebre Micenas,

: ,Famosa Atenas J ínclita fue Tebas;
,En vil escombro Esparta está trocada,
;La. alta Micenas á p,olvo reducida., "

'.
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Quresisse lemel, s.repecogil~u~,;roh~,
Animo atque sensu; Taurici'Ponti sitús (1), '
Capi ut valeret his, prohabili 'fide,' ¡:'. ;,:

Quos distirierent ~patia' tertárüm ;~extimli (2):'
Subii,libenter id laLoris, uttibi :: :, ' '
Desideratum carminehoc' da:resce~·et.

Fas non putavi quippe, 'prolixa'die '
Non subjacere sensui formam trio':"
Regionis ejus, quam v'etustk pagiriis' "":,) "
El: quam, per omncm spiritus noshidiem, '

,Secretiore lectione, accepe~am'.
.....---Alii invidere nam~ue quod d~spendio "

Tibi haud sit ullo, . agrestis et cÍurj. 'reol'_'
His addo et iUud; lib~ru~'temetlocum'
Mihi esse (3) amore, sa;"g'uinisq~e;viriculo::" ;¡,:. :

Neque sat sit istud;-ni sciarnte iitteras,:;;
,Hiantihusque faucihus Vestarumabdita (4)
Hausiss~ semper; csse patui~pect~,ris"
Se~sus, capacem, talium j~gem, sitim

j':

(1) Así en la, edieion de Oxford, como 'e~ el v'e~so 33.En la de Madrid si~~s.'
(2) Extima spatia terrarum: este epíteto daban los 'geógrafos at Cabo San Yicen";'

te,:y 'al monte Calpe'. Asi, dijoPlin,io que este, era extimu,s HispaniaJlnons. lib. 3.
cap. 1.:< ",:, ,-,", ":" ,0, ,,': ''o '", ..,," , ,'" ,', ,

, (3) ,El pensamiento de, Avierioy la sintaxis,exigen la :co~reccio~ de' ~steverso:
en estos terminos: libernum por liberornm, temet locum mihi esse, ,amore san{Juinisque:
'Vinculo: es decir: Tú ocupas el lugar ,de uno de mis~ hijos por el amor y vínculo de
la sangre. En la edicion de Hudson: amons sanguinisque 'Vinculo.:, ,"

, ,(4) Vesta en la cienciamytológic,!lera la tierra,y daá~ntende¡'Avieno que,su'
querido Probo era aficionado á lageografia, óa~, conoci~ientode la'tierra, como,
lo expresa en los, versos: siguientes. En ,!a,edici9n, de Ox[ord por Hudson, se lee:
istarum ab([ita¡, cr:ep pref~r~hl~ Ja.~e l}'1a~rl~:,;, ,',,~. .~, ; ~ '-..' 0_', "" " "



28G

", ....,~ . ! ¡ .

20

30

35

'Tuo esse .cordi; e~ esse te prrecreteris
Memorcm intimatI:' eur ineficaciter '
Secreta rerum in nontenacem effundcrem?
In non sequaccm ; Quis profunda '~gg;~~iat7
:l\IuIta (1) ergo, multa compulcrc me, Probc,
Efflagitafam rem ti~i u~, p,ers(:>Jvere~,

Quin {'t parentis credidioffi~i~'mrore
Dcsideratum si tibi locupletius,
Profusiusque Musa pr~mcret mea.
Dure expetitum quippc non parci, viri es~;

Augerc porro muneris summ~mnovi,'"" "
Mentisquc bcnigIlre "S!ltqu~ liberalis, est:
Interrogasti, si tenes, Mreotici " '
Situs quis essct JEquoris (2).Sallustium
Noram id dedisse, dicta .et ejus omnibus
Pl'rejudicalre .auctoritatis ducier
Non abnuebam. Ad ejus igit~rinclyt~m: . '
Dcscriptionem, quatp ,loc~r':1m formulam
Imaginel~que expre~sorefficaxs,tyli
Et vcritalis pene in obtutus dedit ' ,

Lepore lingure~.mult~ rerum junximu~de, la A~"
Ex plurimorum sumpta commep{arii~.(3~ "
Hecatreus istic quippe. erit Miles~us (4), "
Hcllanicusque Lesbius,(5) ;Phileas quoque . :', .

.. ~.

, (1) Multa liemos corregido en ";ez de "mrita , ~omo se lee en la ~diei~ndeMa­
drid, porque asi lo 'exige la frase y él'sentido;' y, multa ta'mbien en la deOxford.

(2) Hel'oc1oto, lib. 4. núm. 3. y con él todos los geógrafos han hablado de la,
laguna-Meotis, ála.que aqui Avienoc1a el,nombrecle.a:quor•. Estaba próxima al.
monte Tauro , y habitada por gentes táuricas su costa: unida por un estrecho ca-­
nal al Ponto Euxino. Plinio, lib. 4.' c. 12, hace una exacta descripcion .del Ponto

_, Euxino Y,de la Laguna_Meotis, en la' que desagua el Tanais ó Don,' que nace en los
montes Hlfeos.' "
, '(3) De estas palabras se c~lige que Avieno 'concluyó el trabajo que Probo le ha­
bia rogado, y que él mismo se p~opuso, llevando su descripcion, desde las Coluro-'
nas hasta el Ponto en varios libros. que han desaparecido; y aun: el-primero nos ha
llegadóiríeompleto.' , ' ,,' - , ' , ~,. " ,

(4) Hecateo de l\'Iileto vivió en la Olimpiada 65; fue anterior á Herodoto, y
este se aprovechó' de sus conocimientos geográficos. Escribió una Periegesis-. Otro
Hecateo Abderita, escribió acerca de los pueblos hiperboreos ó septentrionales.
Acaso este es el que cita Avieno.',' ,'. .',' •
; (5) Helauico de Mytelene, en la' isla 'de Le~bos, tambien fue anterior á Hero~'

doto, segun A. Gelio, lib. IS. c. 23. Escribió sobre'lo~ orígenes 'de las Ciudades. '-.

~2~.~M¿g.~1..,s•.á;.La: ...tJ.'tLtMt&=CZi&JLiS&kiiIi&E&21=~a., 2 w
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Atheni~risis~:CárYan·doous;;cilax. (t) .'. 1; .. :.:¡;.í' .~ i ".,:

45 Pausimaehus illc, prisea' quemgeÍlnit Samos;
Quin et Damastus nobili.nat~sSige (2),·.
Rhodoque Baeoris ortus, Eucterrion ·quoque
Popularis U rbis Atticoo', Siculus Cleon,_ : .. : .
Rerodotus ipse Thurius (3),..tum.qui decus ) ·.,·l·:

50 Magnum loquendi est, Atticus,Thueididés'! h ;.,.

Rie porro habehis, pars mei cordis, Prohc;
Quidquid 'per requor insularum .attollitúr,
Per requor)llud scilicet, :quod post· "e~va' .
Riantis orbis a freto. Tartessio (4}' ;-., ..

55' Atlanticisque fluctihus , procut, sitam' ... ' j

In usque gleham porruit ·nostrurh Mare
~inusque curvos, atque'prominentia,
Ut se supino pórrigat liltus sito •.
Ut longe. in undas inserant sese jugá; .

/60 Celsreque ut urbes alluantur.+Equore.:"
Quis ortus amnes maxirrios' effuderit;::-:,

Dt pro~a Ponti (5) gnrgiteni intrent flumina
___·_U.... t ipsa rursum srepe eingarit ¡-n~ulás,

Si~uentquelate ut tuta,portus brachiaaf' ;e
5 U l· . . '. 1 1

·6 ". texp lcenturstagna, seu laceant neus,
...' -' ""S'~~~'p¿~u~~t~lti v~~ti~~~ 'm~~t~s''i~'~e~t' .

,;.' Sh:irignt~ue' nemora¡ut úndacaIli gurgitis.· ., ..
Ulb'ori~ Rutem termln~s, nostd hic eiit,.JUl1TR

,., '(1) :Nos queda de Scylax un Periplo griego, traducido allatin por IsaacVosio en
Amsterdam, año. 1639. Debe corregirse Ca¡yandeus, y,·p.o CY'Yandeus, como en' la
edicion matritense." . ' .
: (2) .Natural del Promontorio Sigeó en la Troade, contemporáneo de Herodoto.
Escribió un Periplo, citado por Agatemero, lib. ¡'•. c. l., y, Flutarco, in Camilo le lla­
mó Damastes, con terminacion griega: en la edicion de" Madrid Damastlls·latinizado.
~. (3)' Llamóse ThllriUS, porqucvivió yescribió en'Thurium~ ciudad de Italia,como
dice Plinio: Historiam condid~t thll1iis in Italia.' Asi-Arist. 'y Strab~ le llaman :Tlwrio. :
" (4)' Llama aqui el· estrechó' de Gibraltar Fretum Tartcssillmi porque Carteya que
estaba en su boca se llamó Tartessos , por mas que lo repugne Mondejar. Cad. Pllen.
'tomo I.p.357. y Cádiz tuvo tambien el mismo sobrenombre. '.' .
" (5) El nombre Pontus tiene dos' significaciones; launa general,. y se toma por
todo el mar; la otra particÍllar,.ysignifica solo el Ponto Euxino, al que, /como di-
jo Estrabon, los antiguos dieron por antonomasia el nombre" de Ponto. '.. '.



~7'tW"'i=e ·-·-fHi
..' :~

: ,,'

'-'.: ~ J .

; ".. '. ~ ';:

.:,'.,". ,
I ~ , \ . ~

) :i'

; : ~ .'

'.'.1:

70

75

80

85

(I) Da' al Ponto el nombre"de s~ytic.o,. porque, t;odas ~u~ oril~a~~'~~t~'~~~~ahita­
das por seytas, como lo afirman ~erodo,to" ;Estrabon, Phmo y todos .los: ge,ógrafo's
,antiguos. " .. 'c.,,·"'.; '. ," , . , . , ; , .. ,., ._

(2) Este mar primeramente se llamó Axeno, que quiere decir, inhospital, por
'-- la barbarie de las gentes que habitaban en sus orillas: despuesque los griegos es­

tablecieron 'alll' sus fnctorías y colonias le llamaron -Euxinos,.. que ,vale ·tanto ,c::omo
humano, hospitalario. , '

(3) . Todos los antiguos formaron de la ti~rra la idea que aqui expresa Avieno:
~ saherrque estaba' en 'med~o:cl~l Océano ,:circunvaladapor él á:manerll' de una
jsla. Por estpPiOIii~io'Alejan~rinoen su Periegesis. dice:- .9cceanum reftrant" ~;YlIS :
complexibus altis,' terra coronatllr, 'Velut ingens insilla. Los mismos !;lijeron que tenia ltl '
figura de una honda: larga de ,oriente á poniente; y'el'trecha demediodia al norte:
Persimilis fimdce. A este 'golfo ~, ~eno', 'en que está circuida la ~sla de Cádiz, le lla..
ma Plinio;'sinus corensis' ÓClll'}Jcnsis , ClljUS (1X adverso Cades., ..,: ", .' " ';
• (4) :Se, llamó, nntiguamente Tart(!s~os" esto es,. término deja tierra. ,Por es~o di­
jo,Silioltálico:TerrartlmfinfsGades:lih.,I7·v.:63~.·" ,.,.' : ::" ',0)

: (5) -. Lalldibus olim terminus Hercul(1l's qalpe" dijo el mismo Silio ~n el lugar citado.
Lo mismo que Plinio: /aborum HCrCllljs metce., '. ': . '. . ,': ., ,

((1) Avieno, colocado en una de las columnas y mirando al norte, dauna vistá
rápidaásu izqui.orda y o~serva las isl.as_ B!itánic~s, á las que ll~~a Ocstlim llilf's:
por esto de,be deCIr stantaluTJ'l,no staleapll ,ese (ll~a como en l~ edlclonde Madnd,
ni spatia como e111a de Oxfor • <":, ;:;~.' '
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Scythicum ut profundum (f),·et:requor Eux~ni·sali.(2}::·

Et si qüre in illo'marmoreinsuJre:t:umerit,¡ t.';'; ::¡';'j.;;;,' ;:,.,'; C;.

Edisserantur. Reliqua, porro~scripta!sunt ::: :;0 ;;:;: ,ji;

Nobis in ilIo pleniu~ vO~UIriine; ,
Qu?d de Orbis oris, partibl;lsque fecimús.
Vt aperta vera tibime't int~ritatio~. ;:' :,<1" :' " . .,: ;,:)"<';¡, L'

Sudoris hujus, el labóris sitmei,::
Narrationem Op~sculipauló altius ;
Exordiemur. Tu' per indmum jecur
Prolata conde; namque fulcit bree ,fides o.'

, Petita longe, et eruta ex auc(oribus~,",',"
Terrre pntentis Orbis effusre: j'acent,- o

Orb.ique rursus unda circumfundiiur (3).'!".' :" ' '1~¡:!:'!~ ;~

Sed qua profundum semet 'insinuat salum " "y, '¡i""

Oceano ab usque, ut gurges bic 'nostri Maris :' o
Longe explicetur, es! Atlanticus sinus. ,. ,
Hic Gadir urbs est, dicta TartessuspI'"ius (4): ¡. ::,

_-__ Hic sunt Columnre pertinacis Herculis,:·' :;;~:~::;¡(:" :::.::: :',) ~,::.,:

A:v.ila atque Calpe"(5);-lreva:dicücespitis: .":"! ;:1: "; '::;;' , ,,; ,_
Liliyre propinqure, staD:t alire (6) dur.oo perstrepunt.,;

Septentrione, se~ l~c~ 'fé~t~ tenent;(t e'3: '-.1' a ' 'brA Y}:ien, allt
: '~ , ' o;' ~', o. I .•.•,. ¡.: f :. 'o :,' .:_ 0_ r ~,,' J •

.,;."
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~90 Et prominentis hic jrigrsur:giC~ap'¿t~;::'::"; ;:7.:::;~"; f:;tpriT,·¡ir

(Oestrymnin istud dixi{icVlún'u·ntiqÚiÚs}..··j :< :"';
Molesquc Celsa sax-ei fastigii"'\':': .:<': ; ."''': :<: .

Tota i~ tepentem maiiilie'vE!igitNohnl~ (1)" ,;' .c·':";

Sub hujus autem prdmiíienti-s \rerti~e:' :;.i ~ ;,',i','; ';', ;<.:";

95 Sinus dehisci iJÍhdlisi 'Oestiviririi¿üíCn/ \\¡ '~Hj,(': ,...• j>,:! l' .l·.'

In quo insulre sese exerunt"O~~'t'rYrilDides¡i: .. ';· .:;;,.. ; :'-;::::'iU !.

Laxe jacentes, et mctan~ai\Til~s':;':::':)"'-' f:' .. "

Stanni, atque plumbi/Multn :vi~: hic: 'gentis ·est. ,::
Superhus animus, efficaxfsdlertia:';¡ i.:·;: . i '.. ',,',' ...... .•.•

100 Negotiandi cura jugis:omrii})us'Y; ::¡I::,:ifj!~~[ I tq:;[i. ~.:. :::,~)iLh}:.

Nullisque (2)cymbis-tuÍ'Did1.1~~lát~fretum") . ':~.;·l;': 'c-: ;'.;'.<':
Et velluosi gurgitcm 1?c~an(s~·c~~t.: .:' :·:i' ; ',¡:.:

Non hic carinas quippé: pinu: texcre····.. ..,' .,'. ,
Feeere morern; non :abi~te,iút 'u'sus 'est;;" .'. ... : i "

105' Curvant faselos: sed rei,ad'i1i:raéiatiJil'; .!, ~;'~.¡'.:'.:." ." ...¡.j

Navigia junctis sempcr api~íiit;pellihus;:;--: .F'; 'iJj'/,~

.Corioque vastum srepe pcrcu.~~uht·Saluri1'(3)~¡:··~¡ :~;;';,¡'::~' :- ....

Ast hine duobus in sácram'( sic: 'ÍnsúlaIri ' ',.;- .~.,'". <:' '.' ':': ..
Dixere Prisei) (4), ~~libU:s cilrs~'~ rati .e~t.: '. '.:

110 ,Bree ínter undas multhIÍl éespitis'jacit ',¡ .

'_'-~"":"'Eamquelate"gcnS"Hibernorum colit -(5)""" : __ ~ .
- ~.~ ': r ...-. .. " .• • • •

~.(.I}·:.Es de ~réer'gue este proinontorioOestrímnicoes el' ~isino 'qtieToIomeo
~l~~ói'rilerico:Hoy .~aH~ 9~tegal~'pués: á' su .frent~ est~n ,líui islas d~l'~?iilño :.:á~o
,s~r qu~)e,teng~mospor;l ~al}O,de Cornuall. D. !oaq~nn Lor~nzI)VIllanuev.a.en'.su
1be~ia F,enicia, pag•. 68~, mdlCa queelpromontorlOOestrymm es el Artahro, smque
:S~..~ay'a!·dét~picl9 un, mOlnen~o epi.n.dicarnos .el o.¡;ígen á e'timo~ogía, cl~ ~ste 'nombre
;q~s:~x:y;nñ.i·eJ~.~y:qe~trY:íJ~·i~~s.!,c.~~o.l~ ¡\J,~ne~h? d7 ~n~?!~,?s. ~t~~:s'~~:;;I ".; :,', ;:.-¡, :....;
;.. ;\(2) .': ~s.t~, alilat~;Y'0~xl~e.~asIO,ta":lsenvet~~, 'lO/~I~'fue.~ pu!llf:. fym~l.s. ~ :~lfn!Ólf, ~~c,qTl~
.tllrbidll,!Z fretum. ~1l1a e,dlClOnde Oxf?rd .1!o"znsqlleo/mb~s•. SI poi:.C.rmba. se:.entlen~e
.un buqu~ ~~.madera" debe d~cir n'llllisque :: y asi leyó ésta .+oz Luis NOili,o!': :', ". '.
, '(3) . GCuiviene'u lOs.~íiticua:rios en 'que los pelasgos 'y Jos etruscos fueron los pr~

'lueros que. e1:upre'ridieron navegaciones peligrosas'y largas.con '.~aieles de:cuero;
.D~ los etri.iscos lo. a.firma Dempte~o (Etrurire regl\lis ,lib.:3 ).De los. britano,s lo di-

_~,~. f,~ini,'o, Fl>' ,4· p;,I6<y'l,ih~j. ,e; 57.{nsilla'Mia#s,:tnquo; ca,!didum plumbum pro.~
'Venia!. Ad ea'm britannos...,',itilibus'navigiis' corio 'circri!!I-~U:tis, na"';IQare.:§pl~~o', s:e: exp.lica
_con.m~s,.cJaridad:: Los brit(lnos ,.,diC~:t,na'Pega~;co~ .-.v(liéles h~c~(ii.4~tliim~i·~~ afoi:radOs
,e,oh pieleS ,de b~leyes.PolisthorJ (iap.?~. 'L(j ~is~o refier~ ,Htl1;odotó', ¿¡(dos babilorii~s~
: . ;(4) ,: Los .antiguo~ lla~aron á la Jl>e.rnii, insuta saérá" Y' Tolómeo meric,ioná. alli
.íni,~mo.un:promontoriQ llamudo Promontorinin SacruID", D.}. L:,ViUanúe"a en"~~
.1be,rnia .Fenicia, pago 2Q3'dice; Iberm:eeautem insula sacrf;:,-' sm potills'fatalis'; est ¡idi
fCf;~; fdq1W.rit ajl1ni. ,h: saxo qll~dam: fatidico ~ dicto Lia-faillapis fata/~s: Acerca de ~sta:~

~~,~~}~~~~~i~~ J~~i~~: ~r~~~j~f~Fg~~~"~;d~: l~!g~~.t~. ,i~~~~~~'a .;h~.:~~~~it~,~ri é~QC;t~'
y erudito tratado :p. 10aqum Lorenzo VIUanueva, Impreso en DuliUn ~no de I831~
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Propinqua rursus ínsula Albi9nu.~¡:p~t~i~~ :); ir <:1 ¡,i.i:rW:,y··.·· '¡,;.

Tartessiisque in ter~i~~~:O·~~t~y~nid~~¡'I~.,,:.,:: , "', , (;',

.Negotiandi mos erat; Ca~thaginis ;¡'.. .::' i:

Etiamcolonis, et vulg~.interHe~c~li.~: ': ;;i:' ¡é,"'!"'.) \< " ;;~

Agitanscolumoas', ,hrec~djba.n,t .A~,qll~~~!);~ IW¡~:;; ~;:¡<[;d I:;Y:~;

Qure Himilco Prenn~ (f).m~nsl~J.!S r~~·qu~.'~9r¡; ;'~".i¡r~,"r¡ .,,\';;;:~, " f:(>

Dt ipsemet rem probas~e retulit:,' '¡':,", ,:;:':¡, ,:;!¡;::.¡;¡ ".!" 1: .~:

Eoavígántem posse transmit,t~ ,adserit•. :r .:" "! ~ ;". 1;.:

Sic nulla lat~ flahra prop~I1unt.rat~m,' ¡:.'(" :;;! r I:~ >;i;~

.Sic segnis humol" reqnoris pig~i ,stupe,t,.,;(;, t ;:';I!l<;¡i: w:r':-:Jq,''':::

Adjicit,et illud, plurimum in~~l'¡g-q.rgi~c~.;; :;';",:1 ;;)¡¡I":¡':;;O\:¡Yf'

Extare fucum ,et ;srepe;'Yirguhi;,v~ce,~¡' ;:'-.'[';i" ': r, ,'j' :i' ::1 1 },',

Retineri puppim. Dicit h:i~.nihilominus¡;;,;;' ,:';' 1, ¡;:;~!,J :-;'" 1 ...

,N00 'in profundum terga di~it.ti. maris, ,,;,,;; .,', ;. ' '

Parvoque .aquarum vix:,super :texi: so~u~; ,:.' ',!, ;'" l ;,::i:_U.i:l.' ',(

Ohíre semper hac et h"a~.'roIlt>iJ~I:~~,;:,:: L:;- :;el '!~;,~:;·;:f:¡:·r;'1:>
Navigia lenta, et languiderc:¡pe~ti~~· '(';' "i';,.: '.! ::;:,.:¡~:dt,:

Internatare helluas. Si .quís., d.ehi!1c. '''') i· , (. !. >' I 'c: .. , ,.: '!

Ah insulis Oestrymnicis l,emhum,andeat ' ,,~:

U rgere in undas ,I;\xe .qua Llc.~onis

E,igescitA,eUira, cespil~~ ;~ig~ru~ suh,it, i:; a

J11111 'p,~oba~doque aqu~llas islas fuero~ poh.ladaspor.10s' fenícios.;.porlo ·que·dió',ásu'

memoria Ó tratadó, 'el. .títulode 'Ihernla Fenicia, .que ¡ ya 11emos,cita:d6 én .varias'no~

,taso J>eroq'ue la Ibe,rnia y' su p~blacíon tuvo ~u orígeri de los iberos de 'España;

no solo consta por 'el. testimonio de ,Tacito., sino ,que.aun .el 'mismo ,nC>:mbre'de

Ib~rnia;~er~Y~do' de la mi~ma r~i~ que .el,de. ~bl!ri~a ~aJ:er, de.l'!~~r!hrin;ye,~d~

DJl1~na,Smolllmo .del deD,llTus, o Duron, no .dcEspana, lomdlcancon 'bastante

'pr.op'iedaª.L~".ípsúla .:Sácr,a:y'el ,Proiíionto¡'io':Sfcro:':s~n .~ás' ,~úiti.gúos eri.! España

_qtic'en 'lá' '1~erIiía..' pel\grandec'omerC!:0 :que'1,os'tenicios' 'gadit'aúos 'hacían ',en estas

islas háhl:i .ta~bien 'el miSlllo'· .A"ieno ,i:¡uee'stako's,cdmentando~,EI'inísmd e~cri:"

lor de la Ibernia Jeníciacónfiesa .eJ?: la p~g.: ,~.'.qué los fenicios' .Ó ,cananeos;! huyen::'

do ,de·laj~vasioil':.delosisr'aelitas~" aportaión ,á las :costas' ,de Afriéa' y' de'España,

y de esta pasaron 'á,la Ihernia. Et ,ex'inde p,d ¡bú,llice .littora ]JI!rvener.uilt. Esto mismo

'establece,con mas extens'ion ,.en ,el éap:' :2. conjeturando que los' cántahi-.os'y vasco:.

Íles luer~~ 10.s ,.Fro.g~n'it~res.,.de,~i~rtas,·,tribus í,~l~desas,':así 'CQlllo :los\~e lJi:igaiz. ,
tium'jdieron1orígén 'á'los hriaaneinck' 1 \ '" , ", ,,', " '1. '." ":" \, .~\: ,:.,"

'..,,'(IY: ::~a ,:Repúblicá.de Ca~·tagp en 'ló'S'dia:s :\mádloréc'ieri~~sde su' 'com~¡'éioy'po:"
dér ;eIÍéarg~':á sus'.:dósgr.an~esp'ilótos:Hán,oné Himilcoii: do~; ,expediCiones 'marÍti:. .

núi.s:'Aquel·desde Cád~z :naveg6por13:c'osti'de AfrÍea hasta·el.gqlfo hespérico. De ,

su Périplo 'h~:,hé()hollna'erudíta:edicíon 'D.' Pedro' ;~oél.t:jgüez.Cariípomanes;año

1756: :f.Iinlilco~, 'partiendo desde ,erinis,mo pUIito, na,:.e.gópor todaJa'cosúlocci­

dental,del.Atlántico hasta las islasbrÍtánicas ,éhizo importantes·'.descubrimiéntos

Jlar~; ,el, fOl~e:~fi~ ..:~u ?~~~pl?; se,~a. p~rd~do,~~l. t<?~o: ~Ji~~?:~~~ci?~á:fs~()~ do~'J.>;ri.

plos ,e~ e~ h~<'~'!9<lP?,7;~rc~t~~.~xt~~a,:E~r~p,.~-:,zo.~f~n..d4.,~r.s~~eo4e,!,::,ternP~~'!l~,!,,~lc<!.:
I!'~'_', .•.,} "' •. ,l, """".~'.,. r •. ' .'.···l·"··~, ~t" .. "J1'•. ¡~"" .., ~.... :._~. ""_ .t...,,. ••~:.,.1.. l . •. · •• ;.-1, ... :.1.··,1 ... ·'.' =",

:r; '''-;'j'
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.C1) Scyll;lx e~ s,u Periplo ~ice: post. '¡h,eros seqlllinúlr .Ligllres "e~ I.beri mi~!i llsqlle'
aa 'R7iod(/num;:fluvi;~m:'Post'RhodánitmJ(íroium':súnf ;Ligú're's' uique tU! :A i7züm.:Dé ,doñde.

. sefcoligc'que' aé~¡de'¡,eI i-io ¡Idubed~'y Sic~uío'h~sta él Ródano' habia ligures' piIros~.:'

. Y:ligures'ineidadoscon :iberos~Los''ligures: puros de'las'orillas del SieaDo ~ arro":
j,¡ldospor lo,s c~lta,s, pasaron á la Sicilia, y le dieron el ri'ombre de Sfcannia. Véase'
Ditcionário'; art~ Sicaizia: Oti'os' ligures"se po~esionaro:~rde las'monta~a's; d«:l veci.
no Idl,lbeda

o
' apartados del mar'~"Y' esc~J::¡neíitadospor laad,:ersa' s'ue~te de' sus' ¡la'; ¡'

drcs;:coino;diceA'viéno; y se mezd,aron eón los ;beribraéés·.~;; :'.' :,; '. '. '¡", l, .:~,'I,

(~) Tates, por .cierto,.1a Péña 'll:ünada: :mtes';conpropiedad·Colosa; 'por: sit.'
grandísiJ~'áele~adon;'Y hoy:pó¡"'corr:upci~)D:'Góldsa;"""":'; 'O"'¡';j ,:;,'.:. :;,:

"(3)" Todo'~~lós géógrafos)c~nPlini<?'hándiyidido'el mar iriterno omediterráneo :
eh' CiIiltro"senos:'el jnirnero·y el mayor desde las Columnas hasta elPr~monto'rio1

.Brutio imrne~so ambiw: c~mo dic~ el mismo Plin~o 1. 3., c. l. ~~tes~ llama :Hispa-:
no'~ Ibériéo',' Baleárico por:toda la costa de Espa~á;;:J;)espuesse'llan:ta Sa~ddp'or la
de Cerdeña:~.y,mas'adelante Lig~stico'y Tyrren~~ '1 ':'.": ,... ,,:(,<, ;y. l.) ':'.'1,:,: ""': :;:.¡:,."

~ (4) . :Una' d~ las islas: Balear~s¡ distihta' de la '~oliIbraria'f hab~tada por '¡~s ice~p-:
S10S 'ó·feiiicios.:·'" ";'..':'., .,'" ,....,' "''':c:'':' '.. "', :;.;¡:" .'>, :.':.: !;',:.,; ,1 .; ":';::;'1 1.. ::::. '::¿on¡;~¡'l'1>,

.~5}Quieredecjr Av:~eno qu.~ desde el e~tr~ch?,.d~n?é:!~l::\tlántico se'~Jl"sinúa'fm':
las tlerrashasta el'mar Sardo, o l~asta'los bgures, hay SIete dlas' naturales: de trave·
sÍfl. Asi Scylax dijo:Pratema'Vigatio'Ihen'aJ .P/l :dieium est et YIl no.ctitún.:Lo niismo

. repite, Avieno v. '565. "'.' ¡....:;:.: ..... !: .. ,.~. ,.i :; ': ",' :." '-:.::.:~' ';

. -'(6) ;"La isla' de Pelope"cs el' Peloponeso: pero no hay en ,el mar:Baleár~co'~~a::~:
Isla de tanta' exté'nsiori~IriÍ1éha.menOS la: Ophiusa> . '.' '... c· .~}: ;':'.' ,-,0. O:I¡~ -"o."",),

*..
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Locos et arva P.est~YIll~~c.il?)labit~~tih.u?;:(~}:O/.:', J; r,}~¡d !IU!;;;!.';:}

Post multa serpens efflJga:vit;i~c.olas,;;r:':n(t'tHo~~,!h "Hl\,~i1d.~nJ

Vaeuamque gIeba'P:polIlinis:fecitsui.¡<;;,: J¡r I '.dl;;·: «;t
Proceclit índe ingurgi~esYe.neri.s ·jllg~m: (2).;1 ,:;;.,; té:. ~·l~I.'·">Y

Circumlatratque pC?n.t~ iP.5pJ~S .:dl,i.as¡~L·::,~~~'J : ¿:,·.;;~¡:is :\np,;: ;:'1;; ;"[

Tenu~ oh locorumjI;iQospjté;1!?;(3)! A~~jUll?-C::>~:":l'd'~ ~r:r:i).'~;);H

'Rursum tumeseit (4) ;pr<?mjn.~ns:·i9. ¡;lSp~t~m.r.>n!J;lH~'':'';Il¡ \).r:J:~:)

Scptentrionem. Cursus a~telI1;.hip~~Ja&~ih1.¡s"i;:"!:L!':l;.!~.jf[¡ Hifl I)¡~i:
Usque in Columnas e.fIicacjs ,l.l~re:ulis; :,t;;:~ i ;:: ¡. ;:'¡~1: ;;; 'j~; 'J');:-:

Quinque est dierum{5). J1o~t,:p"e};lg~a'~~~t:~i~~~la:~:'~r lI.:; r!1¡¡:I~~:) 'T
.Herbarum ahundans, atque Sat.1,1rn;o. .lia~ra.~:'d!;iO'(I,l';. ; lt;f;'::':~;~'~~

Sed vis iniUa tanta naturalis t~st~;i:!..::~:;:) ilÍ:::·;:,·;' ::ijf.: :;;:~l;¡F:'I:/:f
Vt si quis hane in nav~g~~:do;,.apq~s&Én:itlíH:i Wí;:'~;¡(;) ni ~)IIpfA 1;4\1:

MOJe excitetur p~opter i.nsula~:mar~:,~ 'o'?:;}: : (¡'¡U,'¡tlf .'.:!i1 l.rd

QuatiatuI: ipsa, et omne.·subsiliatisolum f'o" :'."'; ;;~.'~~'; ;:\¡ ;;;'!"::!;<{~'

Alte intremes<;,e.ns,'~~tC,to:ad(stag!l(;,y!ce~ ~(6),,¡;}.,;' "

Pelago silente. Pro~ir,te~~;p.l~;r;g~~.;q~~ip~{·~ ('U\::'r:¡; b;~ flH'i:::'.dul

o.phi.usre mons (z).;.,a.b.sqn~.¡.A,.:riJj-j~-gºJ!';~J~i!;p. ún'.li '3~~!f; ;z!<.f t.;:,.t
In hale loeorum bi·d~i.(e:Urstis'pa~ét... ,I';' ":':j;f:ij~~l J"'!'C:!) In:~!w:;~.
At qui dehiscit inde f1~a'lixcsinus;",".. , ·'¡i,.1' (· ... 'r·~:.:.!·· r~ ,

" ,. • f <.i 'U" ··á· .. 'éi' ' "d''''!'''! e e a1
Non totüs UDl faclle na~Jga151hs' ,;;¡t d : ":'¡"'('j([ ~j;'Y'l;¡ m::·,(\jí(}

Vento; re~eait¡n.a.Illq(ie,meUi;um.áQeris:~8»j)\}: .::;; f:; 1;~'_"H;i'::;)
"

t65
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<"\,' ';":.\ t":.: ... ~ )......l.~\.:.) ~ ~.:'·.·....·.:·¡:t. ·'.. ·.i!·.'..·,\¡..\'~-~~~ i·~y-..~-:·!t. '~>.l\\' .. : :,"\~,:¡ .. t··i[:~,~::ti !.l'l' 'j., ~ ..... ).~ .. ,.~~: /I~:.

:: (l}.:. Es~a. ~ppticia'"que. aqui~ no!!~~~g~~.r~, ,Avienp.¡~onf;irmá. ,l,a;; ~p'inio~' 4~: hflk~*::sh,
do.los iberos los pohlaqores y ~ún.,denolU,inadO'r.es··:d~: li\s¡i~l~s thri.t~n,icas" lla.m~d;tsr'

Óestryrnnides. Los prit~eros que se 1l~mar9~ asi fueron los :cIe ,OpJ:1,illsa~ ;qu~, ac~~a':'!:
dosdel.as.,serpientes lal).pandonar0'1~'< - .."': -;:( .'¡. ,", ":.,. ;,,;¡'... ,.,,¡ ",,: ';:: .. >;
..(2)· }ugllm.r-l!n~ri.s'. p.rdr:,ed~'H .i~.gllréte.s ; ..~o~o ..~~ !:l., ;~di~~~~ ~é.O~~o!~,,~~.;e~ p~()~/

1Uontorlo~e,v:en..llsi;,que ..est~ tna~ p:rpR~Lde.QphlUs.!l' :,' ::::··,,::f,:,<:,.::.,., +.d·,:d i);"

(3) Junto.á J~ Oph,j.usa.no~!l,r.aJ;llipio. á ~~s.isle~.as~enari,a;~;riq~~.d~ll;-YJ~ P~.i:
queml,.d~ Á1U4aI:y))trus,much,as., m.a.~ ~-!1hahltabl~~~lt ',1 : .:::':":.1 '~;" ~'.' :': ~'T ! ,.),

(4) Este nombre par~c;:'e CO~PU~$to¡cl~· d~s.vo.ce~, hf$:r~as,:á :~al?er;:.; ,n.,:;Y:~~' : \
Ar-jum,que;v~le tant() cC>Ino JUon,te de,,los, di..llf.:~o~je,ete,:~úll.;.Estaba;,en.frent~ de'
Jas Ealea~e~:;}·yPo.rsu siú.gular, elev,acionJonombr6' Avieno.... En la:edicionde :qx,;",
ford:~r:v.l'JII{Jllm .• .~; .. '; ,'" .; .. ":,,, ... ,. 'o" ,.' -. ", .. , "._.• - .. :;;:.:.;¡

J:(5)):: Luegq ~l. A.r.i~i.o.est~ba:.cilsi á la mitad de l~ costaipéÍ'ica,;q~e t.enia, :den.a:~ ~
vegación siete dias, como se ha di.cho.arriba.. )· ... ':., ::' ;;: .. ::',' ;::j"';':' ':,;'\

_.(6)r.E1 adjeti,yp,A :y~rbahulste~l,.:que: se)~~ ;e~ ~a .~dic~~nAe M~drid", no tiene'
signiflcaci9n ,aoaptable á la idea de Avieno: ad stagni 'lJicem, como en:~. ~qi~~o~ ele:,
Hpdson;y ;comobpr,rigióP~theo.~'':'" :.~>. ,r. .. ')"".;': ;:;' .".<'j.;;: ..;;;.; :;:-.

.(7)'.: En la edicion,.de Madrid: :Oph~lÚ(1J ml?ras~. sin :s~ntido. ni sintaxis.'; Y,tam-¡
bien ATrii en vez_(J~:Arui.Ni adaptamos OphiuSlc:fnoras,.deHudson. : ..:. " " .' ..

(8) Toma aqui~yi,eno la matel'iade la nave, por l~ nave misma:, acer es el
actbn~he:, ~le,qu~!.~~:hadan. J.~s ,harcos.. E.l.zéfir<! .es elpomeIlte, y el, noto es, el me­
diodía. Hemos .córre,gido lUirnfJM ep.:Y~¡4~"~!fmf~,!m,p().J:,~~~~ir~~;.elsenti<l():". ~.'.': i~¡,:
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